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PEDEPAT

Jlutitnomuas pabota conepxkut /1 ctpanuil, 4 Tabauibl, 55 UCMOIB30BaHHBIX
VCTOYHHKA, PUJIOKEHHE A

AYJIMOBU3YAJIBHBIM TEKCT, KWUHOTEKCT, AJIATITALINS,
[NEPEBOAYECKHUE TPAHCOOPMALUWU, UHTEPTEKCTY AJIBHBIE
OTCBUIKHA

Hen» wucciaenoBaHusi —  BBIIBUTH  OCOOCHHOCTH — MEPEBOTUYECKUX
TpaHcopMmaluu B Tpolecce aganTallud XyA0KECTBEHHOTO ayIHOBU3YaJIbHOTO
TEKCTa C YYE€TOM JIMHTBOKYJIBTYpHOM CHEHM(PHUKU IEIEBOM 3pUTENBCKON
ayJIUTOPUHU.

Hay4yHasi HOBHM3HA MCCJEAOBAHHUA COCTOMT B TOM, 4YTO IEPEBOA
KMHOTEKCTa (¢uiabmMa «Race» Ha pycckuil s3bIK BIEPBbIE MOABEPraercs
JIMHTBUCTUYECKOMY aHAJIU3y B PAMKax TEOPHUH MEPEBOAA.

Oo0bexT HCCJICI0BAHUSA — AHTJIOA3BIYHBIN XYJI0KECTBEHHBIN
ayTMOBU3YaJIbHBIN TEKCT U €T0 MEPEBOJI HA PYCCKHUM S3BIK.

IIpeamer ucciaenoBaHus — IEPEBOAUYECKAs AJaANTAlMs ayIHOBU3YaJIbHOIO
TEKCTa C aHIVIMMCKOrO Ha PYCCKUH S3BIK.

B BbIIyCKHON KBaJIM(PHUKAMOHHOW padOTe€ HCHOJIb30BANIKCH CIEAYIOIIHE
METOAbl MCCJEIOBAHUA: METOJX JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO KOMMEHTHPOBAHMS,
COIIOCTABUTEIIbHBIN aHAJIN3, KOHTEKCTYAJIBHBIM aHAJIN3.

Teoperuyeckass 3HAYMMOCTH pPa0OTHl 3aKIIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM
aHanu3e crnocoOOB JOCTUKEHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOM ajanTallMd MpH MEpPEBOJE
KMHOTEKCTa «Race» Ha pycCKUMl S3bIK, KOTOPbIH COCTOMT B BBISIBICHUU
0COOEHHOCTEW NEePEeBOTUYECKUX TpaHC(HOpMAlUU C YYETOM JIMHTBOKYJIbTYpPHOM
cnenuUKH 1eJIeBOM 3pUTEIBCKON ayIUTOPHH.

IIpakTyeckasi 3HAYMMOCTb JAHHOTO MWCCIENOBAHUS 3aKJIKOYAeTCsd B
BO3MO>KHOCTH HCIIOJIb30BaHUs MTOJIYYEHHBIX BBIBOJIOB B KypCE€ TEOPUU U NMIPAKTUKU
IIEPEBOJIA, CTWIMCTUKH, KYJIbTYPOJOTHM W JIEKCHKOJIOTMM AHTJIMMCKOTO S3BIKA.
[lonydeHHBIM HaMHM OIBIT MOET HCHOJB30BaThCS Ui M3YYEHHs IEpEeBOA WU
aZanTalyy IPYyTUX KUHOTEKCTOB HA Pa3HBIE SI3BIKU.

Crtpykrypa. Pabota coctoutr u3 BBEIEHMS, ABYX TJIaB, COMPOBOXKIAEMBIX
BBIBOJIAMU, 3AKJIFOUCHUS U CIIMCKA MCIIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPHI. B 1IepBOM ri1aBe
paccMaTpuBalOTCSl TEOPETUUECKUE MOHATHUS, HEOOXOAMMbIE ISl HMCCIEOBAaHUSA
IepeBoJla KUHOTEKCTa. Bo BTOpPOl TrjaBe BBIABIAIOTCA IMEPEBOAYECKHUE
TpaHchOopMaIlK, UCTIOIb3yEMbIE MPU afanTallMi KUHOJIEHTHI «Race» Ha pycckuii
A3BIK.



ABSTRACT

The graduation thesis contains 66 pages, 4 tables, 55 references, Appendix A

AUDIOVISUAL TEXT, FILM TEXT, ADAPTATION, TRANSLATION
TECHNIQUES, INTERTEXTUAL REFERENCES

The goal of research is to identify the features of translation techniques in
the process of adapting a literary audiovisual text, taking into account the linguistic
and cultural specifics of the target audience.

The scientific novelty of the study lies in the fact that the translation of the
film “Race” into Russian is subjected to linguistic analysis within the framework
of translation theory for the first time.

The object of the study is an English literary audio-visual text and its
translation into Russian.

The subject of the study is the adaptation of an audio-visual text from
English into Russian.

The following research methods were used in the graduation thesis:
linguocultural commentary method, comparative analysis, contextual analysis.

The theoretical significance of the graduation thesis lies in a complex
analysis of ways to achieve localization in translation the film "Race" into Russian,
which consists in identifying the features of translation techniques, taking into
account the linguocultural specifics of the target audience.

The practical significance of this study lies in the possibility of using the
findings in the course of the theory and practice of translation, stylistics, cultural
studies and lexicology of the English language. The experience we have gained can
be used to study the translation and adaptation of other film texts into different
languages.

Structure. The work consists of an introduction, two chapters, followed by
conclusions, a conclusion and a list of references. The first chapter deals with the
theoretical concepts necessary for the study of film text translation. The second
chapter reveals the translation transformations used in the adaptation of the film
"Race" into Russian.



PO®EPAT

JlpIToMHast mpatia 3Msirgae 66 crapoHak, 4 Tabuinbl, 55 BEIKAphICTaHBIX
KPBIHILIBI, TafaTak A

AYIBISABI3YAJIBHBI TOKCT, KIHATOKCT, AJAIITALIBIA,
[MEPAKJIAIUBIA TPAHCOAPMALIBIL, IHTOPTOKCTY AJIBHBIA AJICBIJIKI

Mbta fgacienaBaHHs —  BBIABIIL  aca0miBacilli  MepakiiaqdblKai
TpaHcapMallpli ¥ Tpalpce ajanTaibli MacTalkara ayael€BidyalbHara TIKCTY 3
yJliKaMm JIHTBaKyJIbTypHai crenbl(hiki MaTaBail ayIbITOPHI TIIEAaY0Y.

HaBykoBasi HaBi3Ha nacnenaBaHHs CKJIajaelia y TbIM, INTO IEpakiaj
KiHaTOkcTa (Qinbma "Race" Ha pyckylo MOBY VIEpIIBIHIO MajBsipraeiia
JIHTBICTBIYHAMY aHAJI3Y ¥ paMKax TIOpbIl Mepakiamy.

AO'eKT macjielaBaHHS — AHIJIAMOYHBI MacTalKi ayJbI€BI3yalbHbl TIKCT 1
Aro Mepakiia] Ha pyCKyIO MOBY.

IIpaamer paciegaBaHHsl - MepakiaIdybIlKas aJanTaublsl aybl€éBI3yaabHara
TIKCTY 3 aHTJIICKall Ha pyCKYIO MOBY.

VY BbIyCKHOM KBamiikaubliiHail padole BBIKAPBICTOYBANICA HACTYIHBISA
MeTaabl  JacjeJaBAHHS: ME€TaJ  JIHIBAaKyJbTypHara  KaMEHTaBaHHS,
CyINacTaysuIbHbI aHAJ13, KAHTIKCTYaJIbHbI aHaII3.

TrapaTeIuHas 3HAYHACHB Pa0OTHI 3aKIIIOYACHA ¥ KOMIUIEKCHBIM aHalli3e
crocabay AacsTHEHHs JIIHTBaKyJIbTypHall ajganTalbll Mpbl MEPaKiIaa3e KIHATIKCTA
«Race» Ha pyckyl0 MOBY, SKI 3aKimodaelnia ¥y BbIIYJEHHI acabiiBaciei
nepakjgaaublkaid  TpaHcdapmamnplli 3 yJIIKaMm JIHIBaKyJbTypHail —crenbliki
M3TaBail ayAbITOPHII TJIEJa4Y0Y .

IlpakThiyHae 3HAYIHHe Jaj3€Hara JaclefaBaHHsd 3akioyaenua Yy
MardbIMacll BbIKAPBICTAHHS aTPbIMAHBIX BBICHOY Y KypC€ TI0pbIl 1 MPaKTHIKI
nepakiialy, CTBUIICTBIKI, KyJbTYpaJioTil 1 JIEKCIKAJOril AaHTJIHCKaid MOBBI.
ATpbpIMaHbl HaMmi JIOCBEJ MO>Ka BBIKAPHICTOYBAIA JJIsI BBIBYYIHHS IEpakiagy 1
ajlanTarbll IHIIBIX KIHATIKCTAY HAa PO3HBISI MOBBI.

Crpykrypa. Ilpana ckmamaemua 3 yBOJ3IH, JABYX YacTak, SKis
CyIpaBaJIKarolllla BEICHOBaMi, 3HSBOJIEHHI 1 CHICY BBIKapbICTaHAW JiTapaTypbl. Y
NEepIIbIM  pa3A3ee pas3risfarolla TIap3ThIYHbIA MAHSII, HEAOXOIHbIS I
JacienaBaHHsl Mepakiially KIHaTAKCTa. Y JApyriM  pasjazene  BbIAYIISIONLA
MepakIaubIlKiss TpaHchapMallbli, SKiS BBIKAPBICTOYBAIOIIA MPbl ajanTalbli
KiHacTykKi "Race" Ha pycKyro MOBY.



